
"2014 - liño de Homenaje al Almirante Guillermo Brown, en el Bh:entenarlo del Combate Naval de Montevideo"

DISPOSICiÓN Ir

BUENOSAIRES,
l1 2 FEB 2014

VISTO el Expediente NO 1-47-8786-13-5 del Registro de esta

Administración Nacional de Medicamentos, Alimentos y Tecnología Médica

(ANMAT), y

CONSIDERANDO:

Que por las presentes actuaciones CENTRO SBZ S.A. solicita se

autorice la inscripción en el Registro Productores y Productos de Tecnología

Médica (RPPTM) de esta Administración Nacional, de un nuevo producto

médlco.

Que las actividades de elaboración y comercialización de

productos médicos se encuentran contempladas por la Ley 16463, el Decreto

9763/64, y MERCOSUR/GMC/RES. N° 40/00, incorporada al ordenamiento

juridico nacional por Disposición ANMAT NO 2318/02 (TO 2004), y normas

complementarias.

Que consta la evaluación técnica producida por el Departamento

de Registro.

Que consta la evaluación técnica producida por la' Dirección

Nacional de Productos Médicos, en la que informa que el producto estudiado

reúne los requisitos técnicos que contempla la norma legal vigente, y que los

establecimientos declarados demuestran aptitud para la elaboración y el

control de calidad del producto cuya inscripción en el Registro se solicita.

Que los datos identificatorios característicos a ser transcriptos en

los proyectos de la Disposición Autorizante y del Certificado correspondiente,

han sido convalidados por las áreas técnicas precedentemente citadas.

Que se ha dado cumplimiento a los requisitos legales y formales

que contempla la normativa vigente en la materia.

Que corresponde autorizar la inscripción en el RPPTM del

producto médico objeto de la solicitud.
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Que se actúa en virtud de las facultades conferidas por

los Artículos 80, inciso 11) y 100, inciso i) del Decreto 1490/92 y por el Decreto

1271/13.

Por ello;

EL ADM1NISTRADOR NACIONAL DE LA ADMINISTRACIÓN NACIONAL DE

MEDICAMENTOS, ALIMENTOS Y TECNOLOGÍA MÉDICA

DISPONE:

ARTICULO 10- Autorízase la inscripción en el Registro Nacional de Productores

y Productos de Tecnología Médica (RPPTM) de la Administración Nacional de

Medicamentos, Alimentos y Tecnología Médica del producto médico de marca

A-DEC, nombre descriptivo UNIDADES DENTALES Y nombre técnico SILLAS,

PARA RECONOCIMIENTO/TRATAMIENTO, EN ODONTOLOGÍA de acuerdo a lo

solicitado por CENTRO SBZ S.A., con los Datos Identificatorios Característicos

Ó que figuran como Anexo 1 de la presente Disposición y que forma parte

integrante de la misma,

ARTICULO 20 - Autorízanse los textos de los proyectos de rótulo/s y de

instrucciones de uso que obran a fojas 79 y 80 a 99 respectivamente,

figurando como Anexo II de la presente Disposición y que forma parte

integrante de la misma.

ARTICULO 30 - Extiéndase, sobre la base de lo dispuesto en los Artículos

precedentes, el Certificado de Inscripción en el RPPTM, figurando como Anexo

III de la presente Disposición y que forma parte integrante de la misma,

ARTICULO 40 - En los rótulos e instrucciones de uso autorizados deberá

figurar la leyenda: Autorizado por la ANMAT PM-1257-49, con exclusión de

toda otra leyenda no contemplada en la normativa vigente.

ARTICULO 50- La vigencia del Certificado mencionado en el Artículo 30 será

por cinco (5) años, a partir de la fecha impresa en el mismo.
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ARTICULO 6° - Regístrese. Inscríbase en el Registro Nacional de Productores y

Productos de Tecnología Médica al nuevo producto. Por Mesa de Entradas

notifíquese al interesado, haciéndole entrega de copia autenticada de la

presente Disposición, conjuntamente con sus Anexos I, Il Y IIl. Gírese al

Departamento de Registro a los fines de confeccionar el legajo

correspondiente. Cumplido, archívese.

1 1 l'íW
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ANEXO 1

DATOS IDENTIFICATORIOS CARACTERÍSTICOS del PRODUCTO MÉDICO

inscripto en el RPPTM mediante DISPOSICIÓN ANMAT NO"'l'-l ..r'~n""""
Nombre descriptivo: UNIDADES DENTALES.

Código de identificación y nombre técnico UMDNS: 10-792 - SILLAS, PARA

RECONOCIMIENTO/TRATAMIENTO, EN ODONTOLOGÍA.

Marca(s) de (los) producto(s) médico(s): A-DEC.

Clase de Riesgo: Clase n.
Indicación/es autorizada/s: TRATAMIENTOS ODONTOLÓGICOS.

ModelO/S: A-DEC SELF-CONTAINED WATER SYSTEM WITH TABLET WATER

TREATMENT ICX.

200 A-DEC 200 CHAIR.

200 A-DEC 200 DELIVERY SYSTEM.

200 A-DEC 200 SUPPORT CENTER, CUSPIDOR, ASSISTANT'S

INSTRUMENTATION.

200 A-DEC 200 LIGHT.

200 A-DEC 200 STOOL.

311 A-DEC 311 CHAIR.

332 A-DEC 332 TRADITIONAL-STYLE RADIUS DELIVERY SYSTEM.

333 A-DEC 333 CONTINENTAL-STYLE RADIUS DELIVERY SYSTEM.

334 A-DEC 334 TRADITIONAL-STYLE DELIVERY SYSTEM.

335 A-DEC 335 CONTINENTAL-STYLE DELIVERY SYSTEM.

351 A-DEC 351 RADIUS ASSISTANT"S ARM INSTRUMENTATION.

352 A-DEC 352 ASSISTANT"S ARM INSTRUMENTATION.

353 A-DEC 353 ASSISTANT"S ARM INSTRUMENTATION.

361 A-DEC 361 CUSPIDOR WITH SUPPORT CENTER.

371 A-DEC 371 DENTAL LIGHT.

371 A-DEC 371-200 UNIT MOUNT, 200.

372 A-DEC 372 DENTAL LIGHT.
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411 A-DEC 411 CHAIR.

461 A-DEC 461 CUSPIDOR.

511 A-DEC 511 CHAIR.

532 A-DEC 532 TRADITIONAL-STYLE DELIVERY SYSTEM.

533 A-DEC 533 CONTINENTAL-STYLE DELIVERY SYSTEM.

541 A-DEC 54112 O 'CLOCK DUO DELIVERY SYSTEM.

542 A-DEC 542 SIDE DELIVERY SYSTEM.

545 A-DEC 545 12 O 'CLOCK ASSISTANT'S INSTRUMENTATION.

551 A-DEC 551 ASSISTANT'S ARM INSTRUMENTATION.

561 A-DEC 561 CUSPIDOR.

570L A-DEC 570L LIGHT, LED, RETROFIT.

571 A-DEC 571 DENTAL LIGHT.

571L A-DEC 571L LIGHT, LED, SUPPORT MOUNT.

572 A-DEC 572 DENTAL LIGHT.

572L A-DEC 572L LIGHT, LED, RADIUS MOUNT.

574L A-DEC 574L LIGHT, LED, CABINET MOUNT.

575L A-DEC 575L LIGHT, LED, WALL MOUNT.

576L A-DEC 576L LIGHT, LED, CEILING MOUNT.

577L A-DEC 577L LIGHT, LED, TRACK MOUNT.

578 A-DEC 578 DENTAL LIGHT.

578L A-DEC 578L LIGHT, LED, BENCH OR STATIONARY MOUNT.

2122 RADIUS TRADITIONAL-STYLE DELIVERY SYSTEM.

2132 RADIUS CONTINENTAL-STYLE DELIVERY SYSTEM

3420 DELIVERY SYSTEM, PAC 1, PORTABLE.

3460 PORTA CHAIR.

4635 ASSISTANT'S INSTRUMENTATION.

5543 CENTRAL CONSOLE, PREFERENCECOLLECTION.

5562 TREATMENT COLUMN, PREFERENCECOLLECTION.

5580 TREATMENT CONSOLE, PREFERENCECOLLECTION.

7115 RADIUS ASSISTANT'S INSTRUMENTATION.

7285 CUSPIDOR, RADIUS.
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7530 MONITOR MOUNT.

8000 PERFORMER DELIVERY SYSTEM.

8000 PERFORMER III CHAIR (HYDRAULIC).

8000 PERFORMERCUSPIDOR.

8000 PERFORMERASSISTANT'S INSTRUMENTATION.

8000 PERFORMER LIGHT.

EA-30 A-DEC ELECTRIC MOTOR.

EA-50LT A-DEC ELECTRIC MOTOR.

EA-51LT A-DEC ELECTRIC MOTOR.

EA-52LED A-DEC ELECTRIC MOTOR.

NLX NANO A-DEC ELECTRIC MOTOR.

NLX PLUS A-DEC ELECTRIC MOTOR.

Período de Vida Útil: 10 años.

Condición de expendio: Venta exclusiva a profesionales e instituciones

sanitarias,

Nombre del fabricante: A-dec, lne.
Lugar/es de elaboración: 2601 Crestview Orive Newberg, OR 97132 Estados

Unidos.

Expediente NO 1-47-8786-13-5

DISPOSICIÓN N°

Dr. OITO A. ORSINGHIR
SUb AdrAlnlstradllf Nacional

A.:tiI.M A.T.
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ANEXO II

TEXTO DEL/LOS RÓTULO/S e INSTRUCCIONES DE USO AUTORIZADO/S del

PRODUCTOMÉDICO inscripto en el RPPTMmediante DISPOSICIÓN ANMAT NO
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PROYECTO DE ROTULO

1. Fabricado por: A-dec, Ine. 2601 Crestview Orive Newberg, OR 97132 - Estados Unidos

2. Importado por CENTRO SBZ S.A - Obispo Treja 29, EP - Provincia de Córdoba - Argentina.

3. Producto para uso dental solamente.

4. Unidades Dentales, Marca: A.DEC. Modelos: xxx

5. Fechade fabricación: xxx

6. Serie nO;

7. Ver instrucciones de uso en manual del usuario

8. Ver Precauciones, Advertencias y Contraindicaciones en Manual del Usuario.

9. Director técnico: carolina Silvia Kestler, Bioingeniera, MN 27744249

lO. Autorizado por la ANMAT - PM-1257-49.

11. Venta a profesionales e Instituciones 'Sanitarias.

CENTr/lJ'A'
eL JORGE o. SlBONA

PflE5IDENTE
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CAROLINA S. KESTLER

810INGENIERA '
M,P, crEe 53Z1
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PROYECTO DE INSTRUCCIONES DE USO

1. Fabricado por: A-dec, Ine. 2601 Crestview Drive Newberg, OR 97132 - Estados Unidos

2. Importado por CENTRO SBZ S,A - Obispo Treja 29, EP - Provincia de Córdoba - Argentina.

3. Producto para uso dental solamente.

4. Unidades Dentales, Marca: A-DEC. Modelos: xxX
5. Fecha de fabricación: XXX

6. Serie NO:

7. Ver instrucciones de uso en manual del usuario

8. Ver Precauciones, Advertencias y Contraindicaciones en Manual del Usuario.

9. Director técnico: carolina Silvia Kestler, Bioingeniera, MN 27744249

10. Autorizado por la ANMAT - PM-1257.49.

11. Venta a profesionales e Instituciones Sanitarias.

Modo de Uso

Sistemas Dispensadores

Fuente de alimentación eléctrica

La fuente de alimentación eléctrica está situada en la zona de servicios bajo el sillón. En las instalaciones en

otros sillones, la fuente eléctrica de alimentación está situada en la caja remota de conexiones.

Interruptor manual maestro On!Off (Encendido! Apagado)

El interruptor manual On/Off (Encendido/Apagado) activa el aire y el agua del sistema dispensador y de

otros módulos montados en el sillón. En algunas instalaciones el interruptor manual maestro On/Off

(encendido/Apagado) activa también la alimentación eléctrica de todos .Ios sistemas asociados, incluido el

sillón. El interruptor manual maestro esta situado en el lado derecho de la unidad de trabajo. Para activar el

sistema, accione el interruptor hacia arriba. Accione el interruptor hacia abajo par~ apagar el sistema.

CENTR~ S.A.

c'."On~A
PR£SIOf::NTE

CAROLINA S. KESTLEH
BIOINGENIERA
M,P, ClIiC 5321
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Ubicadones alternativas del Interruptor manual maestro On/Off (encendido/apagado)

Si su configuración no cuenta con un sistema dispensador (es decir, sólo tiene módulos de soporte

laterales), el interruptor manual maestro On/Off está situado en la escupidera, el centro de soporte o la caja

remota de conexiones.

Activación de las piezas de mano

Las piezas de mano se activan automáticamente cuando retira una pieza de mano de su soporte o tira hacia

delante de la conexión flexible del continental. Pise el control de pie para utilizar la pieza de mano activada.

Bloqueo del sillón

El panel táctil de lujo inhibe el funcionamiento del sillón cuando se retira una pieza de mano de su soporte y
se acciona el control de pie.

Control de pie

• para activar el agua de refrigeración, desplace el conmutador húmedo/seco hacia el punto azul del

control de pie.

• Para desactivar el agua de refrigeración, retire el conmutador del punto azul.

Freno del brazo flexible

El freno del brazo flexible le pennite alterar el peso colocado sobre la bandeja de la unidad de trabajo (3,6

kg máximo) sin que varíe su posición. El freno accionado por el pulgar restringe el movimiento vertical pero

permite el desplazamiento horizontal de un lado a otro de la unidad de trabajo.

Paneles táctiles

El panel táctil combina los controles del sillón, escupidera, lámpara y (con la versión de lujo) las piezas de

mano en una superficie de contacto. Para instrucciones completas sobre el funcionamiento del panel táctil.

CENTA~A.

Cr. JORGI: o. SIf10NA
PRESIDENTE

CAROLINA S. KES"fLt'H
BIOJNGENIERA
M.p. CIEC 5321
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Soporte de accesorios

El soporte opcional de accesorios ofrece una cómoda posición de soporte para accesorios adicionales, como

una lámpara de polimerización. El soporte se monta en el lado izquierdo o derecho de la unidad de trabajo,

en la posición para soporte de bandejas no utilizada.

Circuito autónomo de agua

El circuito autónomo de agua suministra agua a las piezas de mano, jeringas y llenado del vaso de. la

escupidera. El sistema incluye una botella de agua de 2 litros de desconexión rápida que se monta en el

centro de soporte y le ofrece una forma sencilla de controlar la calidad de su agua de tratamiento.

Instrumental del asistente

El paquete estándar de instrumental del asistente incluye una jeringa esterilizable en autoclave, HVE y.

eyector de saliva. Su configuración puede incluir un HVE doble opcional o instrumental que soporta un

sistema de vado de montaje lateral en sillón o para un solo consultorio. El colector de sólidos está integrado

en el centro de soporte, y conecta con el HVE y el eyector de saliva para separar los sólidos del material

evacuado.

El instrumental de vado del asistente se desconecta rápidamente de los conductos para facilitar su limpieza

y puede ser esterilizado en autoclave en su totalidad.

Instrumental de vacío

La forma de activar la función de vacío de su sistema depende del tipo de sistema de vacío que tenga. Una

vez activado el sistema de vacío, el HVE y el eyector de saliva funcionan de igual forma: levante

simplemente la palanca de la válvula.

Activación de vado y funcionamiento del instrumental

38

Configuración Activación del HVE .Activación del eyector de saliva

Vado central Levante la palanca de la válvula Levante la palanca de la válvula

Vacío en un solo consultorio; Levante el instrumento del Levante el instrumento del soporte

f
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soportes eléctricos automáticos soporte y, a continuación, la V, a continuación, la palanca de "la

palanca de la válvula válvula

Sistema de vacío de aire con AVG Levante la palanca de la válvula Accione el interruptor de la
escupidera hacia arriba, y levante a

continuación la palanca de la válvula

SOportes eléctricos automáticos

Su instrumental del asistente puede incluir soportes eléctricos automáticos opcionales que activan V

desactivan el vacío. Cuando se retira del soporte eléctrico automático el HVE o el eyector de saliva, el

interruptor integrado del soporte activa la bomba de vacío. Cuando el instrumento se vuelve a colocar en el

soporte, el interruptor desactiva el vado. Si tanto el HVE como el evector de saliva tienen conductos con

rayas, entonces dispone de soportes eléctricos automáticos.

Sistema de vacío de aire con AVG

La opción de sistema de vacío de aire incluye un generador autónomo de vacío de aire (AVG). Aunque el

HVE V el eVector de saliva funcionan del mismo modo, el evector de saliva requiere un interruptor

independiente para activar el vacío. Además, el HVE en esta configuración no puede retirarse del conducto.

Conversión a mano derecha o izquierda del HyE V del eVector de saliva:

El HVE y el eyector de saliva estándar pueden transformarse con facilidad para ser utilizados con la mano

derecha o izquierda.

Para cambiar el HVE o el eVector de saliva de un lado al otro, empuje la válvula hacia fuera del cuerpo del

HVE o del eyector de saliva, mediante la presión sobre el lado de menor diámetro. Gire la válvula 1800 y

vuelva a colocarla en su sitio.
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Colocación del instrumental del asistente

El instrumental del asistente se dispensa desde un brazo telescópico o desde un brazo montado en la

escupidera. Ambos están equipados con soportes individuales que giran y rotan para mejorar la colocación.

Las opciones incluyen un panel táctil integrado V unidades de soportes dobles
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Unidad de soporte

La unidad de soporte gira para colocarse de la forma más cómoda en la mayoría de los procedimientos.

SOporte de Jos instrumentos

Los soportes de ajuste independiente rotan para permitir una colocación a medida de cada instrumento en la

unidad de soporte.

Para rotar cada soporte:

1. Tire del soporte hasta separarlo levemente del soporte" contiguo.

2. Hágalo rotar hasta la posición deseada y suéltelo

Escupidera

La escupidera puede utilizarse y programarse tanto desde los botones manuales situados bajo el surtidor de

llenado del vaso, como desde el panel táctil opcional.

La escupidera viene configurada de fábrica con una temporización automática de llenado del vaso de 2,5

segundos y de enjuague de la pileta de 30 segundos. Tanto la función de llenado del vaso como la de

enjuague de la pileta pueden reprogramarse.

Botón de llenado del vaso

La función de llenado del vaso permite que fluya agua a 'un vaso desde el surtidor de llenado de vasos. Una

pulsación rápida del botón de llenado del vaso activa el funcionamiento con temporización. Una pulsación

larga activa el funcionamiento manual.

Botón de enjuague de la pileta

La función de enjuague de la pileta suministra agua para enjuagar la pileta de la escupidera. Una pulsación

rápida del botón de enjuague de la pileta activa el funcionamiento con temporización. Una pulsación larga

activa el funcionamiento manual.

CENTRfL.
er. JORGr: o. SlfJONII

PHESIDENTE

CAROLINA S. KESTLEA
SIOINGENtERA
M.P, CHiC"5321
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Si el botón se pulsa dos veces en menos de dos segundos, se activará el funcionamiento continuo. Para.

detener el funcionamiento continuo del enjuague de la pileta, pulse una vez el botón de enjuague de la

pileta. No hay límite máximo de tiempo para esta función.

Programación de la escupidera

De los siguientes pasos para reprogramar las funciones de llenado del vaso y de enjuague de la pileta desde

los botones del panel táctil o de la escupidera:

1. Pulse el botón Program (programar) del panel táctil (oirá una señal acústica).

Si no tiene un panel táctil, mantenga pulsados a la vez los botones de llenado manual y de enjuague de la

pileta (oirá una señal acústica al entrar en el modo de programación).

2. Mantenga pulsado el botón de llenado del vaso o de enjuague de la pileta durante el tiempo deseado.

3. Suelte el botón (oirá tres señales acústicas de confirmación del cambio del programa).

Montaje del monitor

La opción de montaje del monitor incluye un asa para el ajuste de la inclinación. Mientras sujeta el monitor,

gire el asa hacia la izquierda y coloque el monitor en la posición deseada. Gire el asa a la derecha para

bloquear la posición inclinada.

CONTROLES DEL PANEL TÁCTIL

Opciones del panel táctil

El sistema le ofrece la opción de añadir un teclado estándar o de lujo para controlar las funciones del sillón,

la escupidera y la lámpara dental. El panel táctil de lujo añade controles para piezas de mano, motores

eléctricos y cierto número de otros dispositivos auxiliares.

Estado del sistema

El logotipo A-dec en el panel táctil indica el estado del sistema. Si el logotipo se ilumina, el sistema está

activado y puede realizar las operaciones normales.

CENTROrj;.
Cr. JOflGf: o. SIflGrJA,

PHESIUENTE
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Posiciones del sillón

Las flechas de dirección del sillón de los paneles táctiles estándar y de lujo le permiten desplazar de forma.

manual arriba y debajo de la base del sillón y el respaldo.

Botón de posición

Los botones programables del sillón vienen ajustados de fábrica para mover automáticamente el sillón.

Entrada/salida: coloca automáticamente el sillón para la entrada/salida y apaga la lámpara dental

Tratamiento 1: Hace descender automáticamente la base y el respaldo del sillón y enciende la lámpara

dental.

Tratamiento 2: (solo panel táctil estándar): Coloca automáticamente la base y el respaldo del sillón y

enciende la lámpara dental.

Radiografía/enjuague: Coloca automáticamente el sillón para radiografía o enjuague. Alterna entre la

posición radiografía/enjuague y la última posición manual y, apaga la lámpara dental.

Programación de las posiciones del sillón

Para programar las posiciones del sillón Entrada/salida, Tratamiento 1 y tratamiento 2:

1. Utilice los controles manuales para ajustar la posición del sillón como desee.

2. Pulse y suelte P. una señal acústica indica ~l modo de programación.

3. Pulse el botón de posición del sillón que desee cambiar. Tres señales acústicas indican que el nuevo

ajuste se ha almacenado en la memoria.

Escupidera

Botón de llenado del vaso: Controla el flujo de agua de la escupidera al vaso.

• Pulse el botón de llenado del vaso para el funcionamiento con temporización. El ajuste de fábrica es

un llenado de 2,5 segundos.

• Mantenga pulsado el botón de llenado del vaso para el funcionamiento manual
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Botón de enjuague de la pileta: Suministra agua para enjuagar la pileta de la escupidera .
. ~
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• Pulse el botón de enjuague de la pileta para el funcionamiento con temporización. El ajuste de

fábrica es un enjuague de 30 segundos.

• Mantenga pulsado el botón de enjuague de la pileta para el funcionamiento manual.

Lámpara dental

El botón de la lámpara dental en el panel táctil le permite encender y apagar la lámpara dental.

Botón de la lámpara dental: Alterna entre los ajustes de intensidad.

Pulse el botón de la lámpara dental para alternar entre los ajustes composite y alta intensidad de la lámpara

dental.
Para apagar la lámpara dental, mantenga presionado el botón durante dos segundos.

Funcionamiento automático de la lámpara dental

La lámpara dental tiene una función de encendido y apagado automático. Cuando utilice una poslclon

programada del sillón, la lámpara dental se encenderá cuando el respaldo alcance la posición de operación.

Ajustes de las piezas de mano (sólo panel táctil de lujo)

Modo estándar

Active el motor eléctrico retirando la pieza de mano del soporte. Los ajustes que se muestran son los últimos

utilizados para esa posición de pieza de mano. El motor eléctrico le permite elegir una velocidad precisa

preseleccionada.

Preajustes de los motores eléctricos {modo estándar)

Botón de memoria Velocidad prefijada

MI 2.000 RPM

M2 10.000 RPM

M3 20.000 RPM

M4 40.000 RPM
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Programación del panel táctil en modo estándar

El panel táctil de lujo le permite programar cuatro ajustes de memoria con ajustes específicos de rpm. Es

posible programar un total de ocho ajustes personalizados por pieza de mano (4 en modo estándar y 4 en

modo endodoncia).

Para programar el ajuste de la pieza de mano:

1. Pulse los botones más (+) y menos (-) para ajustar las rpm. Los valores de rpm aparecen en la pantalla

2. Para guardar el ajuste en memoria (opcional), pulse a. oirá una señal acústica •.

3. Pulse lB para desplazarse por los ajustes de memoria (M! a M4)

4. Cuando aparezca seleccionado el ajuste de memoria deseado, pulse R. Tres señales acústicas confirmarán

el ajuste.

Botón de avance/retroceso

El botón de avance/retroceso cambia la dirección del motor eléctrico. El sistema vuelve por defecto a la

posición de avance cuando se devuelve el motor a su soporte o se apaga el sistema. En modo retroceso, el

icono de la pantalla parpadea continuamente.

Modo endodoncia

Además de los ajustes de la velocidad de las piezas de mano, el modo endodoncia le permite cambiar cierto

número de ajustes de acuerdo con la lima específica y el comportamiento deseado de la pieza de mano. Los

iconos de la pantalla del panel táctil reflejan los ajustes.
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Programación del panel táctil en modo endodoncia

Para cambiar el ajuste:

1. levante la pieza de mano del soporte

2. si la pantalla del panel táctil no está en modo endodoncia, pulse el botón del modo endodoncia.

Aparecerá la pantalla del modo endodoncia.

3. Pulse los botones + o - para activar el cambio del modo endodoncia. Apar~rá un recuadro blanco en

vídeo inverso en la pantalla del panel táctil.

4. Utilice los botones de colocación del sillón para desplazarse de una juste a otro en la pantalla del panel

táctil.



5. Utilice los botones mas (+) y menos (-) para cambiar los ajustes como desee.

6. Para guardar el límite de velocidad, el límite de par de torsión y la razón en memoria, pulse P- (sonará una

señal acústica) y, a continuación, pulse m para desplazarSe por los ajustes de memoria (M! a M4).

7. Cuando aparezca seleccionado el ajuste de memoria deseado, pulse R. Tres señales acústicas confirmarán

el ajuste.

Otras opciones de ajuste de las piezas de mano

Están disponibles otras opciones adicionales del sistema

• Intervalo de desconexión automática (panel táctil de lujo con fuente de iluminación intrabucal de

voltaje cuádruple): el tiempo que permanece encendida la pieza de mano cuando no está siendo

utilizada. La opción por defecto son cinco segundos. Al pisar el control de pie se renueva el intervalo

y la lámpara vuelve a iluminarse. La lámpara permanecerá encendida mientras mantenga pisado el

control de pie.

• Encendido y apagado automático de la fuente de iluminación (panel táctil de lujo con fuente 'de

iluminación intrabucal de voltaje cuádruple): cuando está activo, la lámpara de la pieza de mano se

enciende automáticamente al retirar la pieza del soporte. El valor por defecto en el modo estándar

es activado; en el modo de endodoncia es desactivado.

• Ajuste de voltaje (fuente de iluminación intrabucal de voltaje cuádruple): Dependiendo de las

directrices de uso del fabricante de la bombilla, puede ajustar el voltaje para la fuente de

iluminación de cada pieza de mano.

Mensajes de ayuda del panel táctil

Los mensajes de ayuda se muestran en la pantalla del panel táctil de lujo para proporcionar información

sobre porque una operación está desactivada.

I
" Cuando vea un mensaje en la pantalla de su panel táctil, puede optar por anotarlo junto con la función que

estaba realizando en ese momento, Esto puede resultar de ayuda si se recomienda llamar al servicio técnico.
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Descrinción v acción
• Dos o más piezas de mano se han retirado

a la vez. Sólo un motor eléctrico¡ turbina o
raspador pueden usarse en cada momento.

• Use una sola pieza de mano a la vez y
continúe del modo habitual.

• Se ha pulsado un botón programable
cuando el sillón-está va en dicha Dosición

• El sillón estaba desplazándose a una
posición programada cuando se pulsó otro
botón, por lo que el movimiento se detuvo.

• Pulse de 'nuevo el botón programable para
continuar hasta dicha Dosición.

• El sillón no se mqverá cuando se retire una
pieza de mano y se presione al mismo
tiemnn el control de nie

• Se ha pulsado un botón que puede haber
sido desactivado por un técnico de
mantenimiento.

• Puede utilizar el panel táctil de la forma
habitual sin usar el botón desactivado. Si
desea fijar una función para este botón o
confinuración llame al servicio técnico.

• El sillón fue dejado en modo servicio por un
técnico de mantenimiento

• Los botones programables están
desactivados, pero todos los demás botones
funcionan de modo normal. Llame al
servicio de asistencia técnica.

• El sillón fue dejado en modo servicio por un
técnico de mantenimiento

• Los botones programables y el botón
Program (programar) están desactivados,
pero todos los demás botones funcionan de
modo normal. Llame al servicio de
asistencia técnica.

, • El sillón limita el tiempo de funcionamiento
del motor del respaldo para maximizar la
vida del motor.

• Espere un minuto y, a continuación¡
nroceda de la forma habitual.

Mensajesde ayuda del panel táctil

Mensa;e
Demasiadas piezas de mano en uso unidad de
trabajo

El sillón está ya en esa posición

Función detenida por una pulsación de botón
adicional

El sillón no se moverá mientras el control de pie
esté en uso

Este botón está desactivado

Sillónen modo de preajustes de fábrica

Sillónen modo activar/desactivar

El respaldodel sillón alcanzó el límite de tiempo
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Sistema dispensador
Ajustes de control de las piezas de mano

Los sistemas dispensadores suministran y regulan aire yagua para utilizar las piezas de mano, jeringas y

dispositivos auxiliares. Puede ajustar el flujo del agua de refrigeración, el flujo de aire y la presión de

impulsión del aire del sistema dispensador.

Flujo del agua de refrigeración

El sistema incluye el control del flujo del agua de refrigeración en cada pieza de mano. Utilice la llave de

ajuste para completar los ajustes.

1. Levante la pieza de mano del soporte

2. Localice los controles del flujo del agua de refrigeración

3. Active el agua de refrigeración (desplace el conmutador húmedo/seco hacia el punto azul del control de

pie).

4. Pise el control de pie para activar"la pieza de mano

5. Ajuste el flujo del agua de refrigeración (normalmente 1-2 gotas por segundo)

• Gire el control hacia la derecha para disminuir el flujo

• Gire el control hacia la izquierda para aumentar el flujo

Flujo de aire de refrigeración

El control del flujo de aire de refrigeración en todas las piezas de mano. Utilice la llave de ajuste para

completar el ajuste.

Para ajustar el aire de refrigeración:

1. Levante la pieza de mano del soporte

2. Localice el control del aire de refrigeración.

3. pise el control de pie para activar la pieza de mano
,
4. Ajuste el flujo del aire de refrigeración para adecuarlo él sus necesidades.

• Gire el control hacia la derecha para disminuir el flujo

• Gire el control hacia la izquierda para aumentar el flujo
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Presión de impulsión del aire

El panel táctil de lujo opcional le permite comprobar con facilidad la presión de impulsión del aire. Mantenga

pulsados a la vez los botones más (+) y menos (-). Si es necesario un ajuste, retire la cubierta de la unidad

de trabajo y complete los siguientes.pasos.

Para ajustar la presión de impulsión del aire, complete estos pasos para cada pieza de mano:

1. Levante la pieza de mano del soporte

2. Localice los controles de la presión de impulsión del aire en el interior de la unidad de trabajo

3. Pise el control de pie

4. Con la pieza de mano funcionando, mire la lectura del panel táctil de lujo o el indicador de la presión de la

pieza de mano y ajuste la presión de impulsión del aire de la pieza de mano para adecuarla a las:

especificaciones del fabricante.

• Gire el control hacia la derecha para disminuir el flujo

• Gire el control hacia la izquierda para aumentar el flujo

5. Complete estos pasos para cada pieza de mano

Rotación de la unidad de trabajo

Si resulta difícil girar la unidad de trabajo o si está demasiado suelta. Ajuste la tensión apretando o aflojando

el tornillo situado bajo la unidad de trabajo.

Rotadón del brazo flexible

Si la unidad de trabajo comienza a oscilar a derecha o izquierda, utilice una llave hexagonal para ajustar la

tensión de la rotación del brazo flexible

1. Gire el tornillo de fijación hacia la derecha para apretar

2. Gire el tornillo de fijación hacia la izquierda para aflojar.
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Contrapeso del brazo flexible

Si la unidad de trabajo se desvía hacia arriba o hacia abajo, complete estos pasos para ajustar el contrapeso

del brazo flexible:
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1. Cargue la unidad de trabajo para su uso nonnal, acoplando piezas de mano y colocando una bandeja en

el soporte de bandejas.

2. con una llave hexagonal, afloje el tornillo de cabeza semiesférica para retirar la tapa del extremo del

brazo flexible más alejado de la unidad de trabajo

3. Ponga la unidad de trabajo en su posición más elevada para ajustarla

4. Ajuste el muelle de contrapeso del brazo flexible con una llave hexagonal hasta que la unidad de trabajo

mantenga su posición.

• Si la unidad de trabajo se desplaza hacia arriba, gire hacia la izquierda para aflojar.

• Si la unidad de trabajo se desplaza hacia abajo, gire hacia la derecha para apretar.

Rotación del soporte de bandeja

Si la rotación del soporte de bandeja es demasiado fácil o dificultosa, utilice una llave hexagonal para ajustar

la tensión:

1. Inserte una llave hexagonal a través de la ménsula de montaje. En caso necesario, haga rotar el soporte

o el brazo hasta que la llave se deslice completamente en la ménsula de montaje ..

2. Mientras mantiene fija la ménsula, gire el soporte de la bandeja o el brazo hacia la derecha para

aumentar la tensión o hacia la izquierda para.reducir la tensión.

Para dispensadores de estilo Continental, puede ser necesario realizar este ajuste en dos puntos: bajo la

unidad de trabajo y bajo el soporte de la bandeja.

Instrumental del asistente

Nivelación del brazo telescópico

Complete los pasos siguientes para nivelar el brazo telescópico de instrumental del asistente:

1. Localice el tornillo de fijación y ajuste situado bajo el brazo telescópico

2. Inserte una llave hexagonal y nivele el brazo:

• Gire la llave hacia la derecha para inclinar el brazo hacia arriba.

• Gire la llave hacia la izquierda para inclinar el brazo hacia abajo.

Escupidera

Ajuste del flujo de enjuague de la pileta

Los ajustes del flujo de enjuague de la pileta se realizan en el centro de soporte c::::=
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Complete los pasos siguientes para ajustar el enjuague de la pileta:

1. Retire la cubierta lateral del centro de soporte tirando hacia fuera de los bordes inferiores de la cubierta

2. con el enjuague de la pileta activado, apriete o afloje la válvula de pinza para ajustar el flujo.

3. gire el surtidor de enjuague de la pileta para ajustar el patrón de flujo y lograr la mejor acción de

enjuague.

Mantenimiento V Asepsia
Sistemas dispensadores

Limpieza V cuidados de los conductos de las piezas de mano

lnigue los conductos juntos o por separado

Utilice el sistema de irrigación de los conductos de las piezas de mano para mover más agua por los'

conductos en menos tiempo del requerido que cuando se utiliza el control de pie. Tras cada paciente:

1. Desconecte las piezas de mano antes de irrigar los conductos.

2. junte los conductos de las piezas de mano que utilicen agua de refrigeración y sujételos sobre un

fregadero, pileta o lavabo.

3. Sostenga los conductos de manera que el agua no se dirija hacia usted y caiga en el receptáculo.

4. Localice el interruptor de irrigación situado' en la parte posterior de la unidad de trabajo.

5. Mantenga pulsado el interruptor de 20 a 30 segundos •.

Sustitución de la bombilla en el conducto de fibra óptica

Siga estos pasos para sustituir la bombilla en el conducto de fibra óptica de vinilo o silicona con 5 orificios:

1. Desconecte la pieza de mano y gire el conector rápido para retirarla del cond~cto.

2. retire la tuerca metálica para piezas de mano.

3. deslice hacia atrás la parte metálica del terminal para piezas de mano

4. sustituya la bombilla

5. inserte de nuevo la parte metálica del terminal en la parte de plástico

6. deslice en su sitio con cuidado la tuerca de la pieza de mano sobre el terminal. .
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Colector de aceite

Realice el mantenimiento del colector de aceite del sistema dispensador una vez a la semana con un uso

normal, o con mayor frecuencia si el uso es más intenso. Para su mantenimiento:

1. Abra el cierre a presión de la cubierta del colector de aceite situado en la parte posterior de la unidad.

2. Deseche la gasa usada

3. Doble el cuatro una compresa nuevamente cuadrada de gasa y colóquela dentro de la cubierta

4. Cierre la cubierta del colector de aceite encajándola a presión.

Instrumental del asistente

Asepsia del HVE y del eyector de saliva

Para limpiar el HVE y el eyector de saliva:

1. Desactive el sistema de vacío antes de desconectar el HVE o el eyector de saliva

2. Retire la punta del HVE o del eyector de saliva.

3. Retire el cuerpo de la válvula del HVE o del eyector de saliva tirando para separarlo del conducto en el

empalme.

4. Retire la válvula de control empujándola fuera del cuerpo de la válvula del HVE o del eyector de saliva.

S. Limpie y enjuague el cuerpo de la válvula y la válvula de control utilizando un detergente suave, agua y

los cepillos que se proporcionan. Deje que los instrumentos se sequen completamente.

6. Someta el cuerpo de la válvula y la válvula de control a esterilización térmica durante 6 minutos en

autoclave o con vapor químico (temperatura máxima de 1350C).

7. Aplique una capa delgada de lubricante de'silicona en las juntas tóricas de la válvula de control.

8. Vuelva a instalar la válvula de control en el cuerpo ~e la válvula e instale de nuevo a continuación el

cuerpo de la válvula en el empalme del conducto.

9. Accione varias veces las válvulas del HVE y del eyector de saliva para comprobar que giran con suavidad.

Esterilización Térmica

Los evacuadotes de gran volumen (HVE), los eyectores de saliva y las jeringas de aire yagua deben

esterilizarse en autoclave entre pacientes. Debe seguirse el siguiente protocolo.

\ • HVE - autoclave a 1340C (2730F) durante 6 minutos.

I
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• Eyector de saliva - autoclave a 134°C (273°F) durante 6 minutos.

• Jeringa de aire yagua - autoclave a 1340C (2730F) durante 4 minutos.

Esterilizadón de la punta del HVE
Se recomienda que las puntas de acero inoxidable que se utilizan en el HVE se esterilicen térmicamente

entre pacientes utilizando uno de los siguientes métodos:

Autoclave al vapor o vapor químico (temperaturas máxima 135°C durante cuatro minutos). Si utiliza puntas

de HVE desechables, asegúrese de sustituirlas por puntas nuevas entre pacientes ..

Para limpiar una punta de HVE de acero inoxidable:

1. Retire la punta del HVE

2. Limpie y enjuague la punta del HVE usando un detergente suave yagua, y deje que la punta se seque

completamente.

3. Esterilice la punta del HVE utilizando uno de los métodos recomendados.

Colector de sólidos
El colector de sólidos contribuye a evitar que entren cuerpos sólidos en el sistema central de vacío.

Para asegurar una succión adecuada desde el sistema central de vacío y mantener la asepsia adecuada de la

sala de tratamiento, deseche y sustituya la pantalla del colector de sólidos al menos dos veces por semana.

Sustitución de la pantalla del colector de sólidos

1. Desconecte el sistema de vacío central o abra la válvula de control del HVE

2. Retire la tapa del colector de sólidos

3. Retire la pantalla del colector de sólidos

4. Deseche la pantalla cumpliendo con las ordenanzas locales.

S. Inserte una nueva pantalla en el colector y coloque de nuevo la tapa
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Escupidera

Limpieza de la escupidera

Precaución: No retire los surtidores cuando limpie la escupidera. Esto contribuirá a evitar que las soluciones

de limpieza ocasionen posible daños en el equipo y contaminen el agua que fluye al vaso.

Las superficies curvas de los surtidores y la pileta lisa de la escupidera permiten una fácil y rápida limpieza.

Recuerde vaciar y limpiar el filtro de la pileta cada vez que limpie la escupidera

Precaución: No vacíe el colector de sólidos ni los filtros de la pileta en la escupidera. Ello podría taponar el

"desagüe de la escupidera. Tras limpiar, instale siempre el filtro de la pileta en el desagüe de ésta para evitar

que los residuos taponen el desagüe.

Limpieza del desagüe por gravedad

Al acabar el día, irrigue el desagüe para retirar los desechos de la tubería flexible de desagüe. Si no se irriga

el desagüe con regularidad, pueden acumularse residuos que dificulten el desagüe de la escupidera. Para

irrigar el desagüe, realice varias veces el enjuague de la pileta, el tiempo sufidente para que el agua corra

por el desagüe unos 60 segundos. En los sistemas en poste de 51 mm (2"), eleve el sillón para aumentar el

flujo.

Canalizadones de suministro

Las canalizaciones de suministro de sus sistemas están situadas o bien en la zona de servicios del sillón o

bien en una caja remota de conexiones. La situación viene determinada por la configuración de su sillón e
•
instalaciones.

Retire la cubierta de servicios para acceder a las canalizaciones. Para acceder a la zona de servicios, retire la

cubierta de servicios por las sujeciones de la cubierta y levántela.

Si tiene una caja de conexiones de acero inoxidable, la tapa se levanta con 'facilidad para acceder a las

canalizaciones de suministro y a las fuentes de alimentación eléctrica opcionales.
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Válvulas de cierre manual de aire yagua

Las válvulas de cierre controlan el suministro de aire yagua a la unidad. Para evitar fugas, estas válvulas

deben estar totalmente abiertas (giradas hacia la izquierda) salvo cuando se estén realizando operaciones de

mantenimiento en la unidad.

Válvulas de cierre de aire yagua accionados por aire

Las válvulas de cierre de aire yagua accionadas por aire cierran automáticamente el suministro de aire y

agua al sistema cuando el conmutador maestro On/Off (encendido/apagado) está en la posición off

(apagado). Este mecanismo de seguridad evita los daños por agua en caso de que se produzca una fuga de

agua mientas la unidad permanece sin supervisión.

Sustitución del filtro del aire y del agua
El aire y el agua pasan por filtros independientes antes de entrar en los reguladores. Sustituya un filtro

cuando se obstruya y provoque una restricción del flujo.

Comprobar si un filtro de aire o agua está obstruido

1. Ponga el interruptor manual maestro On/Off (encendido/apagado) en la posición On (encendido).

2. Retire la tapa de la caja de conexiones

3. Mientras mira el indicador de la presión del aire en la caja de conexiones, pulse el botón de aire de la

jeringa. Si la presión del aire del sistema cae más de 103 kPa (15psi), sustituya el filtro.

4. Mientras mira la escupidera, pulse el botón de enjuague de la pileta. Si la presión del agua de enjuague

de la pileta disminuye, o si se detiene el flujo de agua, sustituya el filtro.

Inspección y sustitución del filt~o

1. Ponga el interruptor manual maestro On/Off en la posición Off. ~

2. Cierre las válvulas de cierre manual (gire hacia la derecha)

3. Purgue el sistema de presión de aire yagua accionando los botones de la jeringa hasta que ya no fluyan

ni aire ni agua.

4. Con un destornillador de hoja plana, retire el alojamiento del filtro de la unidad del pre-regulador del aire

o del agua y retire el filtro.
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5. Sustituya el filtro si está obstruido o decolorado; instale el filtro con el borde biselado hacia el colector.

Sustitución de la pantalla del agua

La válvula de cierre manual del agua de la caja de conexiones tiene una pantalla para evitar que los residuos,

entren en el sistema dispensador. Revise y sustituya con periodicidad esta pantalla para garantizar el flujo

ininterrumpido de agua a su sistema dispensador.

Para retirar o sustituir la pantalla:

1. Ponga el interruptor manual maestro On/Off en la posición Off

2. Cierre la válvula de cierre manual del agua (gire hacia la derecha) en la caja de conexiones

3. Utilizando una llave de 16 mm (5/8") o una llave inglesa, afloje la tuerca de compresión situada en la

válvula de cierre manual del agua y retire de la válvula de cierre el regulador del agua.

4. Retire la pantalla e instale la pantalla de repuesto

5. Coloque de nuevo el regulador del agua en la salida de la válvula de cierre manual y apriete la tuerca de

compresión.

6. Abra la válvula de cierre manual del agua (gire hacia la izquierda)

7. Ponga el interruptor manual maestro On/Off en la posición On.

8. Compruebe que no existan fugas en los empalmes.

Recomendaciones de asepsia

Superficies de contacto y transferencia
Las superficies de contacto son las zonas con las que tienen contacto las personas y que se convierten en

puntos de posible contaminación cruzada durante los procedimientos dentales. Las superficies de contacto

en los sistemas A-dec incluyen los paneles táctiles, el asa.de freno de la unidad de trabajo y la escupidera.

Las superficies de transferencia son las zonas con las que tienen contacto el instrumental y otros objetos

inanimados y que se convierten en puntos de posible contaminación cruzada. Las principales superficies de

transferencia en el producto A-dec incluyen los soportes tradicionales, el panel de instrumentos continental, .

los soportes de instrumental del asistente y las bandejas.
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ANEXO []J

CERTIFICADO

Expediente N°: 1-47-8786-13-5

El Administrador Nacional de la Administración Nacional de Medicamentos,

Alimentos y Tecnología~édica (ANMAT) certifica que, mediante la

Disposición NOl.l.l..ll'y de acuerdo a lo soíicitado por CENTRO SBZ

S.A'I se autorizó la inscripción en el Registro Nacional de Productores y

Productos de Tecnología Médica (RPPTM), de un nuevo producto con los

siguientes datos identificatorios característicos:

Nombre descriptivo: UNIDADES DENTALES.

Código de Identificación y nombre técnico UMDNS: 10-792 - SILLAS, PARA

RECONOCIMIENTO/TRATAMIENTO, EN ODONTOLOGÍA.

Marca(s) de (los) producto(s) médico(s): A-DEC.

Clase de Riesgo: Clase n.
Indicación/es autorizada/s: TRATAMIENTOS ODONTOLÓGICOS.

Modelo/s: A-DEC SELF-CONTAINED WATER SYSTEM WITH TABLET WATER

TREATMENT ICX.

200 A-DEC 200 CHAIR.

200 A-DEC 200 DELIVERYSYSTEM.

200 A-DEC 200 SUPPORT CENTER, CUSPIDOR, ASSISTANT' S

INSTRUMENTATION.

200 A-DEC 200 LIGHT.

200 A-DEC 200 STOOL.

311 A-DEC 311 CHAIR.

332 A-DEC 332 TRADITIONAL-STYLE RADIUS DELIVERY SYSTEM.

333 A-DEC 333 CONTINENTAL-STYLE RADIUS DELIVERY SYSTEM.

334 A-DEC 334 TRADITIONAL-STYLE DELIVERY SYSTEM.

335 A-DEC 335 CONTINENTAL-STYLE DELIVERY SYSTEM.

351 A-DEC 351 RADIUS ASSISTANT'S ARM INSTRUMENTATION.

352 A-DEC 352 ASSISTANT'S ARM INSTRUMENTATION.

8
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353 A-DEC 353 ASSISTANT"S ARM INSTRUMENTATION.

361 A-DEC 361 CUSPIDOR WITH SUPPORT CENTER.

371 A-DEC 371 DENTAL LIGHT.

371 A-DEC 371-200 UNIT MOUNT, 200.

372 A-DEC 372 DENTAL LIGHT.

411 A-DEC 411 CHAIR.

461 A-DEC 461 CUSPIDOR.

511 A-DEC 511 CHAIR.

532 A-DEC 532 TRADITIONAL-STYLE DELIVERY SYSTEM.

533 A-DEC 533 CONTINENTAL-STYLE DELIVERY SYSTEM.

541 A-DEC 54112 O"CLOCK DUO DELIVERY SYSTEM.

542 A-DEC 542 SIDE DELIVERY SYSTEM.

545 A-DEC 545 12 O' CLOCK ASSISTANT"S INSTRUMENTATION.

551 A-DEC 551 ASSISTANT'S ARM INSTRUMENTATION.

~ 561 A-DEC 561 CUSPIDOR.

570L A-DEC 570L LIGHT, LED, RETROFIT.

571 A-DEC 571 DENTAL LIGHT.

571L A-DEC 571L LIGHT, LED, SUPPORT MOUNT.

572 A-DEC 572 DENTAL LIGHT.

572L A-DEC 572L LIGHT, LED, RADIUS MOUNT.

574L A-DEC 574L LIGHT, LED, CABINET MOUNT.

575L A-DEC 575L LIGHT, LED, WALL MOUNT.

576L A-DEC 576L LIGHT, LED, CEILING MOUNT.

577L A-DEC 577L LIGHT, LED, TRACK MOUNT.

578 A-DEC 578 DENTAL LIGHT.

578L A-DEC 578L LIGHT, LED, BENCH OR STATIONARY MOUNT.

2122 RADIUS TRADITIONAL-STYLE DELIVERY SYSTEM. l'
2132 RADIUS CONTINENTAL-STYLE DELIVERY SYSTEM

3420 DELIVERY SYSTEM, PAC 1, PORTABLE.

3460 PORTA CHAIR.



4635 ASSISTANT'S INSTRUMENTATION,

5543 CENTRAL CONSOLE, PREFERENCECOLLECTION.

5562 TREATMENT COLUMN, PREFERENCECOLLECTION,

5580 TREATMENT CONSOLE, PREFERENCECOLLECTION.

7115 RADIUS ASSISTANT'S INSTRUMENTATION.

7285 CUSPIDOR, RADIUS.

7530 MONITOR MOUNT.

8000 PERFORMEROELIVERY SYSTEM.

8000 PERFORMER III CHAIR (HYDRAULIC).

8000 PERFORMERCUSPIDOR.

8000 PERFORMERASSISTANT'S INSTRUMENTATION.

8000 PERFORMER LIGHT.

EA-30 A-DEC ELECTRIC MOTOR.

EA-50LT A-DEC ELECTRIC MOTOR.

EA-51LT A-DEC ELECTRIC MOTOR.

EA-52LED A-DEC ELECTRIC MOTOR,

NLX NANO A-DEC ELECTRIC MOTOR.

NLX PLUS A-DEC ELECTRIC MOTOR.

Período de Vida Útil: 10 años.

Condición de expendio: Venta exclusiva a profesionales e instituciones

sanitarias.

Nombre del fabricante: A-dec, Ine.

Lugar/es de elaboración: 2601 Crestview Drive Newberg, OR 97132 Estados

Unidos.

~ NI.":'¡L,
Dr. ano A. ORSINGHER
Sub Allmlnlstrador Naclonal

A,N.M,.A.T.

1 1 1 li

Se extiende a CENTRO SBZ S.A, el Certificado PM-1257-49, en la Ciudad de

Buenos Aires, a ..JI.2 ..F.EB..2.Q.l.i- ... , siendo su vigencia por cinco (5) años

a contar de la fecha de su emisión.

DISPOSICIÓN NO
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